TYPKrvnpyy €NKeNepayH
NAPJAMEHTTUK ACCAMBJIEACBIHbIH
KATUYbI/IbIlbl

XKAHA
KbIPIbI3-TYPK «MAHAC» YHVUBEPCUTETVHWH
OPTOCYHOAIbI
KbISMATTAWTbLIK X)XeHYHABI'Y KENWWM

Keneu&c kounyo6ysana/

Byn kenwmmauH TapanTapbl, Typk Twngyy BnkenepgyH [IlapnameHTTMK AccaMbescbiHbIH
Katubinbirsl xxaHa Kbiprbi3-Typk «MaHac» YHusepcuTeTa (MblHAAH apbl « TapanTtaps),

TYPKIA - TypK Tungyy enkenepayH napnameHTTUK AeHr3angern Kbi3mMaTTalTbiKTbl ULLKE allbipyy
GotoHYa YoM 6071y ACEnTe/IMHET,

TypK Tungyy enkenepayH >aHa >kamaaTTapAblH apacblHAa 3KOHOMMKaNbIK, MafaHWiA >kaHa
ryMaHuTapAblK 6aiinaHbllTapabl 6ekemee MakcaTblHAA ULL-Yapanap/bl aTKapar,

Nnumnin msnngee >kaHa o6unmm Gepyydy MHCTUTYTrap TypK TWngyy enkenepayH napiameHTTUK
[eUrasnfe KbiamatTallyyCyH KyuTeHAypYYAe canbIMAapbiH KOO ana TypraHAbIrbiH GUIMLLET,

TemeHaery nyHKTapAa MakynaallbILTbl:

- TapanTtap eTKepe TypraH WIUMUIA YXaHa MafaHWii LL-Yyapanap XXeHyHAe MaanbiMaT MeHeH asiMalLibirn
TypyLUaT;

TapanTap >Xa/nbl  Kbi3blKYblbIKTAP ~ GONTOH  WLW-YapanapAbl — Ta/KyNoo  MakcaTblHAA
YKONYTyLLYyynapblHa 6UPU-6UPKH YaKbIpbIn TypyLLAT;

- Tapantap Typk TUndyy enkenepfyH KbiamaTTallyycyHa GarbiTTasraH ap TypAyy MakcaTTapfa
OUPrennMKTe YHUBEPCUTETTH MPOQECCOPNOPYHYH >XaHa OKYTYydynapbiHbIH KaTbILyyCy MeHeH 3/
apablK WLL-Yapanapbl eTKepYLLET;

- TapanTap 6Mp TYpK TWUAMHEH 3KUHUMCKMHE KOTOPYYAa CanaTTbl XaKLbIPTYy MacenenepuHae, »aHa
OLUOHAON 3ne  aguCTeWTVPUAreH TapMakTapfa KOTOPMOYY/NyK — afWCTepUH  eHYKTypyyae
KbI3MaTTalLLbILLAT;

- Tapantap TYPKIA TapabblHaH YHOLITYpY/raH XblibIHAAPAA XXaHa ceMUHapnapaa YHUBEPCUTETTUH
OKyYuy/napblH bIKTbIAPAbLIK Xe akbl Tefilen 6epyy HernsvHAe NOruCTUKa/bIK KbI3MaT KepceTyy, XaHa
OLLIOHAOV 3/1e KOTOPMOUY/TYKKa KaTbILUTbIPYY G0KOHYA KbI3MaTTaLLUThIK XYpry3yLleT;

- Tapantap TypK TUnayy enKkenepAyH OpTOCyHAa ap TypAyy >KaaTTapfa KbI3MaTTalLThbIKKa
GarbITTanraH OpTOK A01600PN0PAY AaspAan, ULLIKE allbIpbILLAT;

Byn Kenmwwmm akv Tapan TapabbiHaH KON KOWMraH KyHAeH GaliTan e3 KyuyyHe KUpeT >kaHa yd
>KbINbIK MBBHBTTY KaMTbIAT. 3ku Tapan TapabblHaH HapaasblubliblKTap GONGOroH ydypaa
KENMLLIMM aBTOMAaT TbIK TYPAB KWANHKI MBBHBTKB yllaHaT.



TapanTap 6yn Keamwwimre Kowymyanapgbl ><aHa B3rspTy\'nBpAy K1pruse anat.

KemmwiuM aHrine, Kbiprbi3 »KaHa TYpK TWAepuHAe 3KU HycKafaH 0.4 KYHY buLikek
LUaapbIHAa KON KO/raH.

TYPKIIA Kbiprbi3-Typk MaHac YHuBepcUTEeTUHUH
aTblHaH, aTblHaH,
>KaHgoc AcaHos yoh. ip. CebaMTTLW bl podp. Ap. Acbinbek Kynmbip3aes

Baw KaTubichl PekTopy BupuHun MNpopekTopy



TURK DiLi KONUSAN ULKELER PARLAMENTER
ASAMBLESI (TURKPA) SEKRETARYASI
iLE
KIRGIZISTAN-TURKIYE MANAS UNIVERSITESI
ARASINDA iSBIRLiIGi PROTOKOLU

Tiurk Dili Konusan Ulkeler Parlamenter Asamblesi (TURKPA) Sekretaryasi ve Kirgizistan-
Tirkiye "Manas" Universitesi (bundan boyle "Taraflar" olarak anilacaktir),

TURKPAMIn Tirk Dili Konusan devletler arasindaki isbirliginin parlamenter boyutu oldugunu
dikkate alarak;

Tirk devlet ve topluluklari arasmda ekonomik, kilturel ve insani iliskilerin giclendirilmesine
dair gorevleri ve hedefleri yeniden teyit ederek;

Tark dili konusan (Ulkeler arasmda cesitli alanlarda iliskilerin gelistirilmesinde uzman
potansiyelini artirmak igin ihtiyag oldugunu kabul ederek;

Egitim ve akademik kurumlarm Tirk dinyasinin parlamenter boyutu cercevesindeki
ishirligine katkida bulunabilecegine inanarak;

Asagidaki sekilde anlasmaya varmislardir:

- Taraflar birbirlerinin faaliyetlerinden haberdar olmak igin duzenli bilgi alisverisi
yapacaklardir;

- Taraflar birbirlerini karsilikli ilgili konularm tarisildigi toplantilarina davet edeceklerdir;

- Taraflar Universite'nin akademik ve 6gretim elemanlarmm katilimi ile Turk isbirliginin cesidi
konularmda ortak uluslararasi etkinlikler diizenleyecekler;

- Taraflar 6zel alanlarda geviri igin kapasite gelistirme dahil olmak Uzere, bir Tirk dilinden
baska birine ¢eviri kalitesinin iyilestirilmesi konusunda isbirligi yapacaklar;

- Taraflar, ceviri/tercume hizmetleri dahil olmak Uzere, lojistik hizmetleri kolaylastirmak
amaciyla, Universite 6grenci personelinin gonulli ya da ticretli olarak TURKPA toplantilari ve
etkinliklerine katilimi igin isbirligi yapacaklar;

- Taraflar Turk dili konusan Ulkeler arasmdaki isbirliginin cesitli alanlarinda ortak projeler
baslata ve gelistirebilirler.



Bu protokol, taraflarca imzalandiktan sonra yurarlige girecek ve 3 (i¢) y1l igin gecgerli olacaktir.
Taraflardan herhangi bir itiraz bildirilmedigi takdirde, protokol sonraki her dénem icin uzamis
sayilir.

Taraflar, bu protokol hikimlerine degisiklikler veya eklemeler yapabilirler.

Protokol ingiliz, Kirgiz ve Tiirk dillerinde iki orijinal nisha halinde tarihinde
Biskek'te imzalanmistir.

TURKPA Kirgizistan -Tirkiye Manas Universitesi

adina,

Prof. Dr. Asilbek Kulmirzayev
Genel Sekreter Rektor Vekili



MEMORANDUM OF COOPERATION
BETWEEN
THE SECRETARIAT OF THE PARLIAMENTARY
ASSEMBLY OF TURKIC-SPEAKING COUNTRIES
AND THE KYRGYZ-TURKISH MANAS
UNIVERSITY Tuttae at ouz (Unaeti!

The Secretariat of the Parliamentary Assembly of Turkic Speaking Countries and the Kyrgyz-
Turkish Manas University (hereinafter referred as Parties),

Cognizant that TURKPA is the parliamentary dimension of the cooperation between Turkic
speaking states,

Reaffirming the tasks and objectives on strengthening economic, cultural and humanitarian ties
among the Turkic states and communities,

Recognizing the need to increase the expert potential in the development of relationships among
Turkic-speaking countries in various fields,

Being convinced that educational and academic institutions could contribute to value added
cooperation within the parliamentary dimension of Turkic world,

Have agreed as follows:

- the Parties shall conduct regular information exchange in order to be informed of each other's
activities;
- the Parties shall be invited to each other's gatherings if the issues of mutual interest are

discussed;

- the Parties shall organize joint international events on the various issues of Turkic cooperation
with engagement of the academic and teaching staff of the University;

- the Parties shall cooperate on the issue of improvement of translation quality from one Turkic
language to another, including capacity development for translation in specialized areas;

- the Parties shall cooperate on engagement of the students' staff of the University in the
TURKPA's gatherings and events on a volunteer or paid basis with the view to facilitating
logistical services, including translation/interpretation services;

- the Parties may initiate and develop joint projects in the various areas of cooperation among
Turkic speaking countries.



The present Memorandum shall enter into force upon its signature by both Parties and shall be
valid for three years. The Memorandum shall be considered extendedfor every subsequentperiod
when there is no objectionfrom either of the Parties.

The Parties could make amendments and additions to the present Memorandum.

Done on”S.Q"."7Q'fj in Bishkek in English, Kyrgyz and Turkish languages in two original
copies.

TURKPA Kyrgyz-Turkish Manas University

Mr. Jandos Asanov Prof. Dr. Asylbek Kulmyrzaev

Secretary General Vice-Rector



